Hamanva Knumoeuu
2. Kpacnospck, Poccutickas ®edepayus

Budaen3mMbl-UUTATHI M CIIOCOOBI HX NIEPEBOJA B Xy/10:KeCTBEHHOM TeKCTe

Hutater w3 CesamenHoro [IncaHust TOCTaTOYHO MIMPOKO HCIIONB3YIOTCS B XyAOKEeCTBEHHOU jureparype. Ilox
LUTATOM TPaJULIMOHHO MOHMMAETCsl TOYHAs JOCIOBHAs BBIIEPKKA M3 KaKOTO-HUOYIb TEKCTa WM BBHICKAa3bIBAHUS
[6]. Ans obo3HaueHus uTat U3 TekcTa bubnnu Oyzaer ncnonb3oBarses TepMuH O1Onen3mbl-nTatsl (BLT).

Ha ocHoBe aHanm3a Xy105KeCTBEHHBIX TEKCTOB aHITIO-aMEPHUKAHCKUX aBTOPOB OBIJIO BBISBIICHO YTO:

1. B xynmoxxectBenHOM TekcTe Bl sBisiroTcs riuraTamu ¢ TouHowM atpudynmeii (tepmud H.A. ®arteesoii [7]):

“The Heavens declare the Glory of God, and the Firmament sheweth His handiwork”.

“Hebeca Bo3riamiarot ciaaBy ['ocriony, v TBepb ABJISIET 1106l Tpya0B Ero” [8].

B TekcTe maHHas mUTaTa OTIMYAETCS YKa3aHHEM aBTOPCTBA 3aMMCTBOBAaHHOTO ()parMeHTa M TOXKIECCTBEHHBIM
BOCIIPOM3BEACHHEM 00pa3na, rpaiuecKy BHIACIEHHOTO B TEKCTE-PEIUITUCHTE.

Taxxe Bl BEICTYnaroT B Ka4ecTBE IIUTAT C TOYHOHW aTpHOyIHeH (yka3aHHEM aBTOPCTBA), HO HETOXIECTBCHHBIM
(cokpaleHHbIM, TpaMMaTHIECKH H3MEHEHHBIM, | T.II.) BOCIIPOM3BEICHHEM, HE BBIJIENIAEMbIM Ipaduiecku:

“If ye have faith as a grain of mustard seed, ye shall say unto this mountain. Remove hence to yonder place; and
it shall move; and nothing shall be impossible unto you™ [8].

B 1aHHOM KOHTEKCTE MCIOJIb3YyeTCs MpsiMas, HO cokpaineHHas B[ ¢ aTpuOyiieii, MONHBIA BapHaHT KOTOPOM
BBITJIATUT CIEIYIONIMM 00pa3oM:

“And Jesus said unto them, Because of your unbelief: for verily I say unto you, if ye have faith as a grain of
mustard seed, ye shall say unto this mountain. Remove hence to yonder place; and it shall remove; and nothing shall
be impossible unto you”. (Hossiii 3aBet. EBanrenue ot Marges 17:18-21)

Otot Bux BIl Oymer HaszpiBaThCS MpsiMasi MUTATA, 110 KOTOPOI MOHMMAETCS TOYHAs, HEMOAU(DHUINPOBAHHAS
BII (xak moxHas1, Tak U COKpaIeHHas) u3 TekcTa CeseHaoro [lucanws.

2. B XyZmOoXeCTBEHHOM TEKCTe Takxke BcTpedaorcs bll, HaMepeHHO HW3MEHEHHBIE aBTOPOM
(MomudummpoBanHkie). JlaHHBIE TUTATHI YIIOTPEOISIOTCS B XYZ0)KECTBCHHOM TEKCTe 03 aTprOynuu:

‘There is a time for everything,” continued Izz, unheeding. ‘A time to embrace, and a time to refrain from
embracing; the first is now going to be mine’[8] .

“The ownership of property has now become a religious question: as it has been since Jesus and St. Francies.
The point is not, take all thou hast and give it to the poor, but use all thou hast to encourage the industry and give
work to the poor” [10].

st o6o3Hauenus ganuoro Buaa BLI ncmosnp3yercs tepmuH MoaupuuupoBanHasi uurata [7] — moa KoTopoi
MOHUMaeTCs IuTata 6e3 arpubyIuy, I7ie aBTOp NPOU3BEACHNUS HAMEPEHHO PACIIMPUI WM COKpPATHI IUTATy, TEM
caMbIM M3MEHHB €€ cMbIcI. HeoOXoauMo OTMETHTh, YTO MpHU 3TOM ompeneieHue cpsazu bl ¢ tekctom bubmuun
Oyner 3aBuCeTh OT 00beMa (POHOBBIX 3HAHUM UATATEIIS.

[Ipu amamm3e mepeBoja IMTAT ObUIA BBIICNICHA JIMIIH OJHA rpymnma — dKBuUBajgeHTHbIi mepesoa BI (BL] B
aHrmiickom opuruHane — B[ B mepeBoze), T.K. Bce HeMOAM(GHUIMPOBAHHBIE LUTATHl, KAaK IOJHbBIE, TaK M
COKpallleHHbIe, ObIIIN TIepeBeeHbl Ha PYCCKHH S3BIK COOTBETCTBYIOIIEH IUTaTO M3 TekcTa bubmmu. Mcrounnkom
BBISBJICHUSI THIIAa LUTATHl MOCHYXWiia ABTopr3upoBaHHas Bepcus (King James Version) Ha aHIJIHHACKOM SI3bIKE H
CuHomabHBIN TIepeBOf, KaHOHWYECKass Bepcust Ha pycckom. Cremyer orMeruts, 4to bBI[ B mepeBomHbIX

NPOU3BENEHUAX HE TEPAIOT CBOEH CBA3M C TekcToM bubnum, mockombky IICPCBO/I 6H6JICI/I3MOB'I_[I/IIHI‘

o0ycroByeH TekctoM CesittieHHoro I rcanyst.

1) Mpsimas uurara.

IMonHas uurara

“Who can find a virtuous woman? for her price is far above rubies. She riseth while it is yet night, and giveth
meat to her household. She girdeth her loins with strength and strengthneth her arms. She perceiveth that her
merchandise is good; her candle goeth not out by night. She looketh well to the ways of her household and eateth
not the bread of idleness. Her children arise up and call her blessed; her husband also, and he praiseth her. Many
daughters have done virtuously, but thou excellest them all. ... Her children arise up and call her blessed; her
husband also, and praiseth her. Many daughters have done virtuously, but she exelleth them all” [8].

«KTo Haiiner noOpoxerenbhyio xeny? llena ee Bbiiie jxemMuyroB. OHa BCTaeT elle HOYBIO M pa3faeT IUILY B
JOME€ CBOEM, IPEMOACBIBACT CUJIOKD YpECia CBOM M YKPEIUIACT MBIIIILI CBOH. Omna YYBCTBYCT, UTO 3aHATHUE €€
XOpOIIIO, U CBETHWJIFHUK €€ He TacHeT M Houblo. OHa HaOromaeT 3a XO34HCTBOM B JOME CBOEM M HE ecT xieba
Mpa3AHOCTH. BCTArOT neTn — u yonakaroT €€; BCTaeT MY — M XBaJIUT €€; MHOTO OBLIO KeH J0OPOAETENbHBIX, HO ThI
MPEeB30IIIIa Bcex ux» [2].

B maHHOM mpHMepe MpHBEACHA MpsiMas [UTaTa M3 BHOJIMM, UCTOYHHKOM KOTOPOM mociyxumu Ilpuram 31.
Hannas nutara, cornacHo T.E. JIutBuHeHKO [4], SBISETCS HUTATOM M3 aBTOPUTETHOrO MCTOYHMKA (CBSILICHHOTO
[Mucanus), M xapakTepu3yercs:

1) TOYHOCTBIO BOCIIPOU3BE/ICHHS,

2) 060c006IEHHOCTHIO Ha ()OHE MPUHUMAIOLIETO TEKCTA — BBIJICJICHUE LIUTAThl KABBIYKaMH,

3) criocoGHOCTHIO (PYHKIMOHMPOBATH KaK OTCHUIKA K 3aMMCTBYIOLIEMY TEKCTY.



B maHHOM ciyuae MMEET MECTO JOCJIOBHOE BOCIPOM3BEACHHE HCTOYHMKA, (hparMeHT KOTOporo rpadudecku
BBIJICTICH, YTO TO3BOJIAET OMO3HATH LIUTATy B TEKCTE Mpou3BencHus. OJHAKO B JAHHOM KOHTEKCTE HE yKa3bIBACTCS
CCBUTKA Ha HCTOYHUK €€ 3aMMCTBOBAHHUSI, YTO ITO3BOJISIET OTHECTHU JJaHHYIO IIUTATy K HESIICPHOI LUTaTe.

“The Heavens declare the Glory of God, and the Firmament sheweth His handiwork™ [9].

«Hebeca Bosrmaniarot cinaBy ['0criony, ¥ TBEpb SBISIET IO TpyIoB Ero» [3].

B manHOM mpuMepe mpencTaBieHa npsmasi nutata n3 bubmmm (Berxwit 3aBer / [camom 18:2). JlanHas nnrara
TaK K€ OTJIMYAETCS] TOYHOCTBIO BOCIIPOU3BEIEHHs, 000CO0IEHHOCTHIO Ha (DOHE MPUHUMAIOIIETO TEKCTa (BbIICIICHUE
LUTAThl KaBBIYKaMH), CIIOCOOHOCTHIO (DYHKIIMOHMPOBATh KaK OTCHIIKA K 3aMMCTBYIOIIEMY TeKCTy. Tak jke Kak U B
NpeABIIYIIEM MPUMEpe, CChUIKA Ha MCTOYHUK OTCYTCTBYET, OJHAKO CIEIyeT OTMETHTh, YTO (haKT YTECHHsS repoeM
Casimiennoro ITucanus ObIT yIOMSHYT B CaMOM TEKCTe Ipou3BeneHMs. [IpuHaIe)KHOCTh MCTOYHHMKA IMTAaThl —
Bubnuu k mpeneseHTHBIM TEKCTaM, BO3MOXKHO, O3BOJISIET OTPaHUYHUTh €€ aTpUOYIHIO, B CBSI3U C TE€M, UTO JIaHHBIH
TEKCT IIUPOKO 3HAKOM JaHHOMY JINHI'BO-KYJIBTYPHOMY COOOIIIECTBY.

CoxpanieHHas HUTATA:

“If ye have faith as a grain of mustard seed, ye shall say unto this mountain, Remove hence to yonder place; and
it shall move; and nothing shall be impossible unto you” [9].

«Ecmu BEI OynmeTe WMMeTh Bepy C TOPUMYHOE 3€pHO M CKakeTe Trope ceil “mepelam oTcioma Tyma”, - U OHa
nepeineT; 1 Huuero He 0yaeT HeBO3MOXKHOTO [Uist Bac» [3].

[NomHpIit BapWaHT MpPEICTAaBICHHOW B JaHHOM NpUMepe MpsAMOi muraTel n3 bubnmm, mpucyrcteyer B HoBom
3asete / EBanrenue ot Mardes / 17: 18-21:

“And Jesus said unto them, Because of your unbelief: for verily | say unto you, if ye have faith as a grain of
mustard seed, ye shall say unto this mountain, Remove hence to yonder place; and it shall remove; and nothing shall
be impossible unto you”.

«U 3anperun emy HUucyc, u Oec BbIlLeT U3 HErO; U OTPOK MCLEIUICS B TOT e yac. Torjga yueHUKH, PUCTYIIHB
K Mucycy HaequHe, cKa3aid: MoYeMy Mbl HE MOTJIM M3rHaTh ero? Mucyc ke ckaszanx uM: 10 HEBEPHIO BalleMy; HOO
WCTUHHO TOBOPIO BaM: €CJIM BBl OyA€Te MMETh BEpy C FOPUYMYHOE 3€PHO M CKAXKETE TOpe Cei: «Iepeiinu oTcrona
TyZAa», U OHa MeperIET; U HUYero He OyeT HEBO3MOXKHOTO 1 Bac» [1].

Hcnonp30BaHue COKpANIEHHON IIUTATHI 00YCIIOBICHO TE€M, YTO MH(OpPMAIHS, IlepefaBacMas JaHHOH IIUTaToH B
TEKCTE IPOM3BEICHUS, JHUMHTHPOBaHA. B IEIsIX HSKOHOMHH S3BIKOBBIX CPEACTB aBTOP YHOTPEOWS JHIIb
COKpAIIeHHbI BapUaHT JaHHOW IIUTATHI.

That was just Clare’s own opinion. But he was perturbed. ‘Let not your heart be troubled, neither let it be
afraid,’ said the Nazarene. Clare chimed in cordially; but his heart was troubled all the same [8].

Kiap npunepxusancst toro xxe MHeHus. W, onHako, Obu1 B cMsatenuu. «IlycThb cepaune TBoe He BelaeT HH
TPeBOTH, HU CTpaxay, - cka3an Hazapesaus [2].

JanHas cokpameHHast nutata npejactasieHa B HoBom 3asete (Moann, 14: 27). B oriamume oT mpeabayIInx
MOJIHBIX [MTAT, B JJAHHOM 1UTaTe yKaspiBaeTcs ee aBTop: «said the Nazarene» — «ckazan Hasapesauny. Jlannas BIJ
OTHOCHTCS K IIUTaTaM C TOYHOW aTpuOyIHeii, HO ¢ HETOX/IECTBEHHBIM BOCIIPOM3BEICHHEM (COKPAIICHHEM).

2) MoauduuaupoBaHHasi HMTATa. VI3MEHEHHbIC UTATHl ONO3HAIOTCS MEPEBOTYNKOM M TPH IEPEBOAE TaKKe
HE yTPadMBaIOT CBOIO CBSI3b C TeKCTOM bnbmnmn.

“There is a time for everything,” continued Izz, unheeding. ‘A time to embrace, and a time to refrain from
embracing; the first is now going to be mine.’

‘Fie — it is Scripture, 1zz!’[8]

— Bcemy cBoe Bpemsi, — He o0palias Ha Hee BHUMAaHU, IpoJopkainu M33. — Bpems ans o0bsATHIE U BpeMms,
KOI'/1a HY’KHO BO3/Iep:KaThCsl OT HUX; ceifuac MHE Ha JIOJIIO BBINAJIET MEPBOE.

— ®u! Benp 510 13 CBsilieHHOro nucanus, 133! [2]

[NonHeIit BapuaHT JaHHOW MOM(UIIMPOBAHHON IUTATH mMpeacTaBieH B Berxom 3aBere (KHHra DKKIE3HACT).
Hcnons3oBanue MOJII/I(I)I/ILH/IPOBaHHOI\/’I IUTATBI MO3BOJIACT aBTOPY CACIATH BBICKA3BIBAHHUC Ooitee Cy6’beKTI/IBHBIM,
HAJICJIMB €ro IPH 3TOM HOBBIM CMBICIIOM M COXPaHHMB CBsI3b C OPHTHHANOM «it iS Scripture», «31o u3 CBSAILEHHOTO
MHCaHMs». B TeKcTe OpUrHHAIBHOTO MPOM3BEICHUS JaHHAs [TUTaTa HE BBIAEISETCS KaBbIYKaMH.

“The ownership of property has now become a religious question: as it has been since Jesus and St. Francies.
The point is not, take all thou hast and give it to the poor, but use all thou hast to encourage the industry and
give work to the poor” [10].

Bomnpocy coGcTBeHHOCTH NpHaaeTcs ceiiyac 4yTh JIM HE peJIMTMO3HOE 3HaYeHue. Brnpouem, 3To moBenock emie
co BpeMeH Xpucta. Bcnoman xots 661 cBaToro ®@paniucka. ToiapKko Teneps MBI TOBOPUM HEMHOTO MHa4e: BMECTO
«pa3aail MMyIEecTBO 0eTHBIM» — BJIOKH, YTO HMeellb B MPOU3BOACTBO». UT00bI y GeaHbIX ObliIa padora [5].

B nmanHOM mpuMepe TpeCcTaBIIeHbI Ba BH/a IIUTATHI — mpsiMasi CokpainenHas rurara «all thou hast and give it
to the poory, «pazmaii UMyIIECTBO OEIHBIMY», KOTOpAsi MPEACTaBlIeHa B CIEAYIONIMX KHUTAX W TJIaBax M3 TEKCTa
cBaMeHHoro nmucanus: Matdeit 19: 21, Mapk 10: 21, JIyka 18: 22, 1 MmogudumpoBaHHas 1IUTaTa, CO37aHHas Ha ¢
ocuoBe «use all thou hast to encourage the industry and give work to the poor», «...BloXwu, 4To MMeellb B
npou3BoJCTBO. UTOOK! y 6eHbIX Oblta padotay. L{uTaThl B TEKCTE OpUTHHANA U TIEpeBOa OPOPMIICHBI IT0-Pa3HOMY:
B TEKCTE OpUIMHAlla HU COKpalleHHas, HU MOAM(UIMPOBAHHAs LUTATHl HE BBIJICICHBI KaBbIYKAMM, a B TEKCTE
nepeBoia OHM O(GOPMIICHBI KaBbIYKAaMM, YTO SBISETCS (OPMAIBHBIM IPU3HAKOM IIMTAaThl M YKa3blBaeT Ha ee
UICHTU(HUKALIUIO TTEPEBOJIUKOM.



Takum 00pa3oM, HCCIeAYyEeMbIi MaTepHall IO3BOJIMII OIIPENISNIUTh, YTO B Xy JO)KECTBEHHOM TEKCTE IPEACTABIICHEI
cnenyromue Buabl bLI: mpsmas murara (monHas W COKpalleHHas) U MoauULIUpoBaHHas IMTarta. [Ipm aHammse
NIePEBOJIOB XYIOXKECTBESHHBIX NPOM3BEICHUII OblIa BBIICNICHA €AMHCTBEHHAS I'PYIINA — SKBUBAJICHTHBIH IEpeBOX
BII, uro yka3piBaeT Ha TOT (akT, 9TO MUTATHI U3 TeKcTa bubmmu (kak ¢ aTpuOyIuei, Tak u 0e3), CBOOOTHO MICHTH-
(GUIUPYIOTCS NIEPEBOJIMKOM B IIpoLECcCe MEPEeBOIUECKON eSTSILHOCTH.
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